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СТИЛИСТИЧЕСКОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ 
СТРУКТУРЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Л.А. Усова

Цель данной работы -  рассмотреть случаи употребления литоты в качест
ве стилистического приема в художественной литературе английского языка, ее 
роль в формировании смысла высказывания, и ее структурные разновидности.

В системе синтаксических стилистических средств английского языка 
имеются приемы, основанные на том, что их синтаксическая форма не соответ
ствует их логическому содержанию.

К таким приемам относится литота. В ней форма отрицания служит для 
утверждения. Цель литоты уменьшить силу эмоциональной окраски или осла
бить силу положительного признака.

Литота обычно используется для ослабления положительного признака, 
понятия. Так, вместо “It is good.” появляется “It is not bad.” Сознательное пре
уменьшение признака в данном случае понятно всем участникам коммуника
ции.

Литота -  способ утверждения положительного признака через отрицание 
отрицательного.

Элементы литоты (как правило, отрицательная частица и последующее 
слово) находятся в столь тесной взаимосвязи, что образуют новое смысловое 
единство.

Степень утверждения положительного признака в литоте зависит от зна
чения отрицательного слова и от структуры отрицания. Выделяют несколько 
структурных разновидностей литоты.

1. Употребление отрицательной частицы “not” перед словом, содержа
щим в себе отрицательный элемент или отрицательное значение.

2. Употребление сдвоенных наречий типа “rather too”, “not quite Юо”или 
наречие “too” с отрицанием.

3. Употребление наречий степени “rather’, “scarcely”, “hardly”, “pretty”, 
“half’, “almost”. Однако к оценке таких случаев нужно подходить с осторожно
стью. Только тогда, когда ситуация ясно указывает на то, что сам говорящий не 
считает ослабленным признак, о котором идет речь, можно утверждать, что на
лицо литота, выраженная с помощью наречия степени.

4. Употребление слова с отрицательной конструкцией “not without”.
Литота не только преуменьшает признак, но и иначе эмоционально окра

шивает высказывание. Она передает смысловой оттенок ослабленности указан
ного признака или стремление к сдержанности выражений, желание избежать 
слишком категоричного тона.

На литоте можно проследить интересные пути взаимодействия формы и 
содержания. Отрицательная форма оказывается небезразличной к выражаемому 
содержанию. Она воздействует на это содержание, видоизменяя его.

В литоте возникает значение качества. Это значение всегда контрастно.
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Здесь сталкиваются два понятия: положительное и отрицательное. Например: 
“bad” и “good”; “little” и “much”, причем одно качество выражено в литоте в ее 
знаменательной части, другое возникает через отрицание.

Литоту следует отнести к фонетико-синтаксическим средствам. В ее 
оформлении немаловажную роль играет интонация. Отрицательная частица в 
литоте всегда находится под сильным ударением. Это само по себе способству
ет переосмыслению всей конструкции, так как в обычных отрицательных кон
струкциях не эмфатического характера отрицание не выделяется.

Подводя итог сказанному, сделаем необходимые выводы.
1. Литота используется для ослабления и утверждения положительного 

признака.
2. Степень утверждения положительного признака зависит от значения 

отрицательного слова и структуры отрицания.
3. Отрицательная форма в литоте воздействует на содержание и изменяет 

его значение на противоположное.
4. Как стилистический прием литота иначе эмоционально окрашивает 

высказывание.

МИКРОСИСТЕМА СИНОНИМОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

И.Н. Лебедева

Вопрос о лексической синонимии существует в филологической науке с 
момента ее зарождения и продолжает сохранять свою остроту до настоящего 
времени. В лингвистической литературе нет единого общепризнанного опреде
ления синонимов, как нет и единого подхода к установлению синонимичности. 
Немецко-русский словарь синонимов перечисляет различные определения по
нятия синонимов. Синонимами называют слова с равным значением, со сход
ным значением, слова, обозначающие одно и то же понятие или понятия очень 
близкие между собой, слова с единым или очень близким предметно
логическим содержанием, слова, одинаковые по номинативной отнесенности, 
но, как правило, различающиеся стилистически, слова, способные в том же 
контексте или контекстах, близких по смыслу, заменять друг друга.

Основным условием синонимичности следует считать возможность упот
ребления одного слова вместо другого на основе их семантической близости, в 
одинаковых или близких по характеру лексической сочетаемости контекстах.

Эти два признака -  семантическая близость и взаимозаменяемость и сле
дует считать основным критерием при определении синонимичности слов как 
особого лексического явления.

При данном подходе обычно выделяются две основные группы синони
мов: синонимы понятийные или идеографические, т е. не совпадающие полно
стью по значению, (naiv - kindlich) и стилистические, связанные, прежде всего с 
экспрессивно-оценочной характеристикой того или иного понятия (Gesicht (ли
цо) - Antlitz (лик), Miene (рожа)). Во многих случаях идеографическая сторона
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